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Пьеса - Антиутопия
ПЕРЕПЕЛИНЫЕ ЯЙЦА

О. И. Волков 
2006 г.
Главные действующие лица:
Силли – девушка, лет тридцати, которая влюблена в свою сестру Гретхен.
Гретхен –девушка, лет тридцати, которая любит пажа Эдмунда.
Паж Эдмунд – их племянник – подросток, никого не любит.
Девушка Мэгги –  двоюродная сестра, влюблена в сэра Макдафа.
Макдаф, глава дома, мужчина пятидесяти лет – любит их всех по–отечески, хотя доводится всем дядей.
Роза – племянница сэра Макдафа, немного не в себе. Любит Того, Кто лежит в подвале.
Действие происходит в старинном замке Агромон. Замок представляет собой строение, которое разрушается от быстро текущего вокруг него времени. Течение времени внутри его по каким–то причинам очень замедлено, и потому гламурная жизнь участников спектакля не слишком сказывается на их внешности. Они милы и молоды, их заботит только внешность и развлечения, но при этом каждый по–своему несчастен. Замок Агромон, где живут действующие персонажи, является оболочкой, мембраной, которая пропускает какие-то порции времени быстрее по мере ухода и прихода героев, или обитателей замка внутрь и из него. Он разрушается извне, и тех обитателей, у которых осталась хоть капля здравого смысла не может не волновать его участь. Они боятся того, что разрушение приведет к тому, что время нападет на них и сделает то, что сделало с замком. То есть они постареют. Обитатели не боятся смерти физической, но боятся старения и как следствие видения (ощущения) его в своем теле и на коже. Этот ужас присутствует у женского населения замка постоянно. Они готовы на все, чтобы этого не произошло. И поэтому те события, которые будут разворачиваться, менее жуткие, как им кажется, по сравнению с тем, что их ожидает в будущем. 
ДЕЙСТВИЕ 1.
Седое рваное небо над замком. Ветер рвет былинки и всякие травинки. Выветривает хрупкие камни из стен и рвет флаг на главной башне. Скрипят тяжело ворота. Хлюпает вода во рву, бьется о берег, размывая его и подкрадываясь к стене.
Сад замка Агромон. По нему гуляют две девушки. Силли и Мэгги.
МЭГГИ: Я плохо спала. Мне снились всю ночь какие-то швейные электрические машинки, похожие на, ту, которая стоит у Розы в комнате. От их стука я просыпалась.
СИЛЛИ: Знаешь, милая, если тебе будет скучно, приходи ко мне. Только стучи тихонько. Хотя нет, я не буду запирать дверь. Мы поболтаем, как две сестренки. 
Вдруг из зарослей выскакивает паж Эдмунд с шумом и визгом.
МЭГГИ: Эдмунд, зачем ты так орешь?
ЭДМУНД: Я изображаю охоту сэра Макдафа на вепря в соседнем лесу.
МЭГГИ: Глупый, все знают, что вепря убил не он, а просто нашел его уже дохлым. Не понимаю. Эти слухи распускает Гретхен. Кстати, у нее скоро день рождения и надо что-нибудь подарить. 
Обед. Гостиная замка Агромон. Мэгги, Силли, Макдаф, Гретхен, Эдмунд и Роза сидят слева направо по часовой стрелке вокруг овального стола, покрытого узором по краям. В середине крестиком вышито полотно Босха «Искушение святого Антония». (Это дело рук Мэгги).
Естественно, всем хочется сесть по-другому, но этот порядок непререкаем, как и многое из того, что предстоит узнать. Например, почему у озера кусты стригут только с противоположной стороны замка, а с ближней к замку они наголо сбриты, и пеньки выкорчеваны. 
МАКДАФ: Маленькие мои! Завтра у нас гости. Прошу вас, милые, быть красивыми и просто очаровательными и не надевать подтяжки на юбки. Это шокирует дорогих гостей.
СИЛЛИ: Мы их не знаем?

МАКДАФ: Нет, это новые люди, и …
МЭГГИ: Что «и»?

МАКДАФ: Завтра узнаете.

МЭГГИ: Если начал говорить, то мог бы и докончить.

Раздается ужасный крик «А–а–а».

МАКДАФ: Роза, что с тобой?
РОЗА: (смеется) Тараканы меня скоро сведут с ума (не переставая смеяться).
Все молчат. С Розой начинается истерика. Эдмунд хватает чашу для ополаскивания рук и выплескивает содержимое на голову Розы. Роза засыпает, и ее осторожно уносят в спальню.
ГРЕТХЕН: С Розой уже второй раз за эту неделю. Она сильно устает. Ночью она очень рано ложится. Мы даже не успеваем выпить по бутылке рейнского, а она уже храпит.
СИЛЛИ: Система Иванова работает?
Мэгги смотрит на Макдафа. Макдаф смотрит на всех сразу. Он в двух галстуках, белой сорочке и зеленом сюртуке и лакированных ботинках. Он всегда носит лакированные ботинки. Не любит чистить. Эти же он постоянно протирает носовым платком.
Действие 2.

Раннее утро. Над замком безоблачное небо. В кустах у самой стены птички кормят птенцов в гнезде. Эдди полез утром менять флаг, чтобы грязный отдать в стирку Гретхен. Он бежит в главную башню и поднимается на нее вверх по крутым ступеням. Стоя на верху, он окидывает взглядом просторы. Ветер полощет воротник его матроски.
Гретхен в прачечной кипятит воду. Входит Эдди. Под мышкой у него флаг.

ГРЕТХЕН (лукаво): Вот так ты соблюдаешь традиции?

ЭДДИ: Я должен был бы нести его в зубах на четвереньках, как верный пес Агромона?

ГРЕТХЕН: Ты сегодня видел Силли?

ЭДДИ: Нет. Она уехала за покупками в город.
Гретхен делает попытку обнять Эдмунда, но тот ловко уворачивается и убегает.  
Встреча гостей. Стук в дверь. За длинным столом сидят слева направо все живущие в замке. Входит гость.

МЭГГИ: О, кто пришел?!

Гость улыбается. Никто не встает.

МЭГГИ: Вы, наверное хотите кушать? (Внимательно смотрит и улыбается. Ей нравятся новые люди).

СИЛЛИ (рассматривая себя в зеркало): Садитесь против часовой стрелки нулевым. Мы, как видите, сидим по часовой стрелке.

ГОСТЬ: Слышали, аспирин подорожал.

ГРЕТХЕН (с нескрываемым удивлением и испугом): Неужели? (Она никогда не принимала таблетки).

ГОСТЬ: Я читал это в прессе.

СИЛЛИ: А, вы репортер?

ГОСТЬ: Да, репортер–соглядатай. Моя работа подглядывать.
СИЛЛИ: О, да вы еще и эксгибиционист?

ГОСТЬ: Ха–ха– ха (наклоняется к ней поближе). Я написал книгу. 

Макдаф молчит и следит за ходом разговора. Его интересует договор. Роза приносит ему бокал красного вина и затем наливает всем остальным. Вино кончается.

СИЛЛИ: Я сегодня привезла десять бутылок, поставила в буфет под лестницей.

ГРЕТХЕН: Я схожу, посмотрю. Уходит.
МАКДАФ: Силли, у тебя мешки под глазами. Ты плохо спала?
СИЛЛИ (Вынимает карманное зеркальце): Утром их не было. Может, они появились после поездки в город?

ЭДДИ (обращаясь к гостю): Как погода на улице? (Улицей он называл все то, что за пределами замка, а то, что внутри, он называл во дворе).

ГОСТЬ: Ужасная. Дождь, ветер. Ветер несет какую–то мелкую пыль со стороны вашего замка прямо в глаза. А у вас, я заметил, (удивленно бросив взгляд на окно) вроде солнце?

МЭГГИ: Прояснило, наверное.

Входит Гретхен. У нее испуганное лицо.

ГРЕТХЕН: Там осталось всего пять бутылок. Где остальные? Кто–то взял без спроса? Это ужасно.

Стало тихо. Внезапно кто–то икнул. Присутствующие смотрят на Розу. Икнула она. У всех на лицах удивление, кроме Силли.

СИЛЛИ: Я так и знала. Роза, признайся. На это раз тебе не отвертеться.
РОЗА: Что вы все цепляетесь?

МАКДАФ: Не ссорьтесь. Оставьте. Сегодня такой день.

ГРЕТХЕН: Давайте пойдем на пруд!

МЭГГИ: Да, да, да. Покормим его.

ГОСТЬ: Кого?

МЭГГИ: Ну, как же. Вы не знаете? Я вам все покажу.
Все встают и направляются к выходу. 
Действие 3.
Все кроме Розы и гостя заходят в гостиную оживленные. Силли взяла под ручку Мэгги, Мэгги обняла Макдафа за шею. Все смеются. Паж поддает ногой банку из–под консервов.

МЭГГИ: А он еще плыл до середины.

МАКДАФ: Чудесный человек, просто гениальный. И пловец. А? Каков пловец я спрашиваю? По–моему это брасс.

СИЛЛИ (задумчиво): Нет, я думаю, наш Джонс откусил ему обе ноги.

ГРЕТХЕН: Все–таки, в этом есть что–то ужасное. Я, правда, не знаю. Ведь Джонс не кушал уже давно ничего свежего. 

ЭДМУНД: А что это там он кричал насчет уговора?

МАКДАФ: Не уговора, а договора. Здесь все отлично. Все подписал на мое имя. Широкой души был человечище.
ГРЕТХЕ (дружески обнимает Эдмунда и целует его в шею): Глупыш, тебе приятно? Покажи, как целует тебя твоя мама?

Вечер этого же дня.

Синицы ложатся спать. На крыше каркает ворона. Цветут тюльпаны. Пахнет багульником. В пруду квакают лягушки. Кто–то сильно сопит и изредка рыгает. Все сидят на веранде и смотрят вдаль за горизонт. Нет только Гретхен и Силли. Но вот появляются и они. Гретхен чем–то недовольна. Силли хихикает, глядя на Розу.
МЭГГИ: Гретхен, у тебя горе?

РОЗА: Опять подгорели оладьи?

ГРЕТХЕН: молчит.

Пауза. Шутка, очевидно не находит продолжения.

СИЛЛИ: У нас кончаются огурцы. Можно, мы с Гретхен поедем за ними к крестьянам в деревню?

МАКДАФ: Что за вопрос.

ГРЕТХЕН: Мне бы не хотелось, тем более, что Мэгги не очень–то запряжешь. Лучше уж я возьму Эдди.

ЭД (сердито): Не поеду. Ты вечно лезешь целоваться.

Силли смеется.

МЭГГИ: До завтра еще далеко. Давайте поиграем в «эрудит».

Действие 4.

Все сидят за столом. Слева направо. Едят. В плечо Гретхен кто–то тычется. Она берет кусочек ежевичного пирога и протягивает его через плечо. Слышится щелканье зубов и чавканье.

ГРЕТХЕН: А, это ты, Джонс? Я думала, это Силли.

Силли молча ухмыляется и наливает себе в бокал вина.

РОЗА (зевая): Пожалуй, я пойду спать. Встает и уходит.

МАКДАФ (мрачно жуя спагетти): Завтра ей ехать в город. У нас кончается цианистый калий.

ГРЕТХЕН: К Степанычу, что ли? Пусть возьмет Эдди. Он просто души в нем не чает. Бывало, мы к нему придем, а он все спрашивает и спрашивает. Я вот думаю, есть ли толк в этом ремесле. Не лучше было бы ему заняться дизайном или стать, к примеру, стилистом?
МАКДАФ: Грет, это наука. Тебе не понять. 
Вдруг раздается странный звук, будто что–то упало на пол.
СИЛИИ: Эдди, посмотри, что там?
Эдди уходит. Все молча ждут. Прибегает Эдди.

ЭДДИ: Там с Розой плохо.

Все бегут, роняя стулья. Мэгги успевает выпить бокал вина, который налила себе Силли. Макдаф все время чешется и бежит в носках, так как ботинки он снял под столом. Роза лежит в коридоре, разбросав художественно длинные волосы по полу. Следует заметить, что коридор замка Агромон представляет галерею портретов многочисленного семейства предков, живших в замке ранее. Причем самое интересное, что портреты в основном словесные. Обитателя замка знают наизусть все словесные портреты, а также и биографии их обладателей. Основателем рода и строителем замка считается  сэр Джон Суорси. Он умер молодым, но оставил после себя многочисленное потомство. Жены у него не было, а детей вместе с тем было много. И появились они в замке сразу после его смерти. Злые языки поговаривали, что сэра Джона отравила некая Каролина, которая умерла старой девой. За ужином было принято вспоминать какую–либо  историю, произошедшую с предками. Начинались воспоминания, как только съедалось второе, и все приступали к десерту. Тут–то и дергало за язык кого–нибудь вспомнить историю. Эдди всегда морщился и еще быстрее грыз косточки от урюка. Вот и сегодня, увидев лежащую Розу, Макдаф поправил на берете скаутский значок и сказал:
МАКДАФ: Мэгги, помнишь, как Элен выбросилась из башни, увидев, как Джонс доедает ее любовника из города. А ведь ей исполнилось восемьдесят лет. Все говорили потом, что она лежала в гробу, как живая.

Силли (как самая наблюдательная) заметила, что Роза лежит под портретом сэра Пита, носившего прозвище Угрюмое Лицо. Достаточно мельком взглянуть на лицо, чтобы понять, что этот человек отличается скверным характером. С его именем связаны леденящие кровь истории. Как начнет кто–нибудь говорить о повешенных в сортире или утопленниках в ванной комнате, так можно не сомневаться, что это дело рук сэра Пита. Он был крут, но отходчив. Бывало, задушит кого–нибудь, а потом плачет, плачет, и еще долго лунными ночами можно было видеть его худой силуэт в шляпе с пером и костылем на зубчатом фоне крепостной стены. Силли показалось странным, то есть странным не то, что Роза упала, а то, что она была без подтяжек, которые были обязательным предметом ее туалета. Тем более, что она точно видела, как вечером Роза была в них.

Действие 5
Утром Роза естественно никуда не пошла, а пошла Мэгги. Перед этим произошел такой разговор. Эдди жаловался Макдафу, что Гретхен, когда он был в душе, зашла и попыталась его мыть.

МАКДАФ: Она же твоя сестра. Почему она не может тебе помочь?

ЭДДИ: Она щекочется.

Макдаф так ничего и не понял из этого разговора. Когда Силли с коромыслом и двумя ведрами ушла, Мэгги, приобняв за плечо Макдафа спросила, глядя на стройную удаляющуюся фигуру Силли и прищурившись от солнца:

СИЛЛИ: Мак, а что такое инцест?

Эдди собрался после завтрака чем–нибудь заняться. Решив, что он Гумбольт, он захотел осмотреть подвал.

Сумрачные своды, кирпичная кладка, пахнет пылью веков, какие–то сундуки и люстры в паутине.

Макдаф до обеда решил вздремнуть, но не заснул, так как все время думал, что же такое инцест. Он решил пойти в библиотеку. В библиотеке давно уже никто не бывал со времен Филиппа Рыжего. 

Эдди довольно быстро закончил обследование подвала, так как испугался выскочившей крысы и выбежал оттуда оглядываясь. У входа он наткнулся на Розу.

РОЗА: Что ты здесь делаешь?

ЭДДИ (оглядываясь): Я? Ничего.
Действие 6.

После того, как Силли сходила за цианистым калием, у нее обнаружился сильный склероз. Она забыла, как его применять. Поэтому сразу же направилась к Гретхен. Гретхен тем временем учила английский язык, и комната была покрыта вся приклеенными к вещам ярлычками с переводами.

СИЛЛИ: Грет, ты мне сестра и должна помочь. Я хочу с тобой посоветоваться.

ГРЕТХЕН: Ну разумеется Сил, приступай. Кстати, ты не знаешь, как по–английски «коромысло». Этого слова нет в словаре.

СИЛЛИ: Грет, дело серьезное. Я все забываю. Утром я смотрелась в это, как его…

ГРЕТХЕН: Зеркало?

СИЛЛИ: Вот видишь, даже такое слово забыла. И обнаружила на лбу морщинку. Я уже давно не волновалась, как сегодня.

ГРЕТХЕН: Может, что–нибудь придумать, Сил?

СИЛЛИ: Придумать? Что придумать? Если я все и так забываю, то я тут же забуду, что придумала. Обними меня скорее, мне страшно.

ГРЕТХЕН (заключая в объятья): Не надо Сил. А давай, например, ты будешь все записывать, что необходимо сделать, а потом, после выполнения, ставить крестик. А когда забываешь слово, то пиши этикеточку и наклеивай ее на тот предмет, как делаю я, когда учу английский. 

СИЛЛИ (с пафосом): О. Грет, ты гениальна, я так люблю тебя.
Действие 7.
Познав, что жизнь – это иллюзорное скопище идей, носящихся в материальном мире и обретающих его черты, и тут же исчезающих, Макдаф решил, что неплохо было бы завести кого–нибудь.

МАКДАФ (за завтраком): Маленькие мои. Не хотите ли праздника? Завтра. Бесшабашного, но не без искушения. Но для пpaздникa необходима изюминка, которая стала бы в конечном итоге гвоздем. Нет, это грубо. Мерилом. Нет, похоже на дышло. Квинтэссенцией – вот так пойдет.
Роза погрустнела. Силли с ухмылкой обращается к Гретхен. 
СИЛЛИ: Разве что Джонса попросить родить кого-нибудь. 
ЭДДИ: Я сегодня у себя в комнате видел крысу. Это говорит о том, что уже завелись крысы. Они приходят из подвала.
МЭГГИ: Даф! Пpиготoвить стрихнину?
МАКДАФ Лучше калия, а впрочем, нет. Знаешь, сестренка, хочется чего-нибудь необычного.
ЭДДИ: Оппаньки. А традиции? 
СИЛЛИ: Пописать он хотел на наши традиции. 
РОЗА: Не пописать, а посикать. Это нежнее. 
МЭГГИ: Если уж на то пошло, то слово звучать должно иначе. 
МАКДАФ (наклонившись к Мэгги): Наш Малыш взрослеет, (целует ее в шейку чуть ниже мочки).
Мэгги улыбается. вообще настроение такое воздушное, слегка нервное и сумасшедшее. Силли заливается смехом, откидываясь на стуле и, в результате падает на пол, продолжая смеяться. Роза в это время быстро кидает за шиворот блузки Мегги кусок ежевичного пирога. Магдаф встаёт, но обнаруживает, что его карманы полны варенья, которое неизвестным образом кто-то туда засунул.
МАКДАФ: Ну, кто из вас может налить варенье в карман, да ещё такого сладкого, как малинового?
Все улыбаются.
МАКДАФ (облизывая руку от варенья): Маленькие мои. Я хочу купитьперепелиных яиц. Мы из них разведём перепелов. Они у нас во ржи будут щебетать и пересвистываться. А я потом буду на них охотиться. Как у Тургенева, помните? Что может быть лучше перепелиной охоты.
РОЗА (тихо): Утиной.
СИЛЛИ: Это вещь спорная.
Странное поведение Розы начало удивлять ее. Странным показалось и то, что она начала ходить в библиотеку.
Обед.
Все странныесобытия происходят никак не вечером. Вечером они заканчиваются.
Пойдя в подвал за соленой капустой и стрихнином, Гретхен увидела в глубине комнаты странной формы сверток, лежавший между картиной Люси (общей няни) и железными носками герцога Агромонского, оставшиеся с очередного крестового похода. Его так и звали – сэр герцог Агромонский. Носки пользовались дурной репутацией, а если прибавить к ним традиционный стойкий запах, то можно себе представить, какое грозное оружие они представляли. Были слухи, что этот запах вызывал корчи у чистоплотных сарацин и обращал их в бегство.  Приехав с войны, герцог начал много питъ, и на шумных пирушках временами ими кидался. Тогда-то он и попал нечаянно в няню, тем самым отправив ее на тот свет.
Художник с трудом набросал ее портрет. Теперь няня и носки лежали вместе. Беспорядок заключался в том, что между ними что-то лежало. Что–то похожее на тело человека. Гретхен осторожно подошла поближе и осветила свечой предмет. Через материю проглядывали черты человека. Она в ужасе отшатнулась. Затем любопытство взяло верх, и она нашла в себе силы наклониться и развернуть сверток. На нее смотрело лицо мужчины. 
Действие 8.
Вечером, зайдя в комнату Макдафа за спичками, Гретхен обнаруживает в кровати Макдафа Мегги. Макдаф смущенно стоит у окна почему-то в одной рубашке.
ГРЕТХЕН: Послушай, Мак (смотрит на кровать) у тебя найдутся спички?
МЕГГИ: Знаешь, Грет, Мак собрался только что пойти за ними к тебе. Ты не принесла бы их сюда?
ГРЕТХЕН (не уходя): У меня их нет и никогда не было. Мак, слушай. Я вчера стираю, вдруг вижу (смеется).
МЕГГИ: Грет, а ты спроси спички у Розы? Она, я видела вчера, курила в туалете.
ГРЕТХЕН (не обращая внимания на Мегги): Да нет, Мак, ты не представляешь себе.
МАКДАФ: Ну (мычит, топчется).
МЕГГИ: Oнa накурит, накурит, а бычки даже смытъ не удосуживается.
Макдаф начинает надевать штаны.
МАКДАФ: Грет, ты зря так думаешь, Мегги мне сестра.
ГРЕТХЕН: О чем ты, Мак?
МЭГГИ: Мак, не будь идиотом.
Входит Роза, таща за ухо Эдди.
РОЗА: Эта скотина...(застывает на месте). А что это вы собрались, в эрудит играть без меня? 
ЭДДИ: Отпусти.
МАКДАФ: (смущенно) Маленькие мои. У меня тут бутылка затерялась.
РОЗА (не отпуская ухо Эдди): Вот и хорошо. А то я вся перенервничала.

ГРЕТХЕН: Может, отпустить малыша? 
Роза отпускает его.
ГРЕТХЕН: Иди сюда, мой хороший. (Обнимает его).
Макдаф откупоривает бутылку и наливает всем.
МЭГГИ (с тоской): Еще Сил не хватает. Что ты такая тоскливая? (Поглядывая с улыбкой на Розу). Завтра у нас будет славная вечеринка.
Мэгги отпивает из стакана и забирается на кровать подальше. Грет присаживается на уголок, и поджимает ноги.
ГРЕТХЕН: Эдди, иди сюда, а то противная Роза опять схватит тебя. 
РОЗА (улыбаясь, садится рядом): Ну, что вы, я же не Джонс (гладит Эдди по голове).
Все смотрят на Макдафа. Молчание нарушает Мэгги. 
МЭГГИ: Снимай свои штаны и лезь сюда.
С визгом распахивается дверь, забегает Силли и прыгает в самую гущу. Никто не знает, как она догадалась, что здесь так весело.

Действие 9
Музыка китайская народная.
Этой же ночью. Роза встает с постели и идет в коридор, потом через зал. В зале она берет свечи, зажигает их и идет на улицу, в подвал. Зайдя в подвал, она идет к тому свертку, что между картиной и железными носками герцога.
Волосы ее распущены. Она в кремовом платье отороченном розовыми лилиями, длинном, до пят. Откидывает покрывало и смотрит на фигуру, лежащую под ним. Она наклоняется над телом. Горящая свеча освещает лицо лежащего. Ее губы шепчут слова. Она удивлена, но не испугана. Вдруг пламя свечи заколебалось. Роза обернулась и увидела Гретхен. Гретхен в белом платье, на голове ее треуголка, в одной руке свеча и бутылка «Тарибаны» в другой? Гретхен улыбается, и вокруг нее сияние. Роза молчит.
ГРЕТХЕН: Ты удивлена? 
РОЗА: Нет.
Гретхен молчит. Роза встает и говорит, опуская голову. 
РОЗА: Наверное, мне нельзя было так вот. 
ГРЕТХЕН: Когда я его впервые увидела, он был как живой. 
РОЗА: Так я и думала, что это когда-нибудь станет явным. Но почему у нас в замке появился этот химик? Он такой большой и грузный. Гораздо больше моего,
ГРЕТХЕН: Это иллюзия. Тем более, что он сам сюда пришел. Тогда, с «Тарибаной». 
Гретхен со вздохом садится на пол, расставив колени, и сидит, откинув голову. Роза подходит к ней. 
РОЗА: Знаешь, это началось давно. (Она говорит, хотя ее не просили). Он появился, не помню когда. Он всегда здесь был. Сначала я очень боялась. 
ГРЕТХЕН: Ты знала его? 
РОЗА: Да. Его отравил Мак. Впрочем, как и многих других. Но этот был особенный.
ГРЕТХЕН: Ну, с ним это бывает. Отравил и отравил. Всего-то. Первый раз, что ли?
РОЗА: Я его полюбила. Причем, после смерти я его полюбила больше. Возможно, это... (пауза). Мне его было сначала жалко. Он такой бедняжка. 
Гретхен встает. Отпивает из горлышка.
ГРЕТХЕН: Но все-таки нужно было вовремя стирать его рубашки. А то воротнички потом плохо отстирываются.
РОЗА: Ах, (машет рукой) я была у восточной башни. Там стена совсем разваливается. Мне страшно. Ужас. Что с нами будет? Я слышала, что наш Мак что–то придумал по этому поводу. Но эта затея добром не кончится, поверь мне. Давай выпьемем.
ГРЕТХЕН: Сейчас. Мне нужно напоить Степаныча.
РОЗА: Так он живой?
ГРЕТХЕН: Еще какой. И пьет каждый день.
РОЗА: «Тарибаны» не напасешься на ваших мужиков. Мой более функционален. Но он не вносит порядка.
ГРЕТХЕН: Это опасно, Роза. Беспорядок поглощает нас. Я убрала его из-за беспорядка внутри нашего замка. Он – система беспорядочности.
РОЗА: Но все равно, эти рубашки, платья, они постоянно становятся грязными. Нужно ли так об этом заботиться? Может проще покупать новые?
ГРЕТХЕН: Это из-за того, что он еще здесь.
РОЗА: Он в замке!?
ГРЕТХЕН: Кто?

РОЗА: Твой Степаныч.
Гретхен молчит. Роза закрывает лицо лежащего. Медленно поворачивается к Гретхен.
РОЗА: Пойдем, сестра. Ведь ты никому не скажешь?

ГРЕТХЕН: Если ты будешь молчать.

Уходят.
Действие 10.
Утро. Звучит музыка (Бинг Кросби). Эдди бежит менять флаг на башне, и возвращается со старым к Гретхен. Подбегает и обнимает ее. Целует в щеку. Гретхен улыбается, целует его тоже и начинает стирать.
Комната Макдафа. Макдаф одевает носки, сидя на кровати. За окном кричат вороны. Небо не синее и безоблачное, а затянуто легкими облаками.
МЭГГИ: (с досадой из-под одеяла): Одень белые.
СИЛЛИ: Мак, отвернись.
Одевает запонки с рубинами. Макдаф морщится.
МЭГГИ: А кто сегодня будет у нас в гостях?
СИЛЛИ: А, все равно.
МЭГГИ: Нет уж. Какой-нибудь нудный хорь придет? Как тот, которого насилу накормили пирожными с сулемой. Настырный был. Все просил с ним пойти куда-то на дежурство. Мак! Ты даже ничего тогда не сказал. Ты подлец. Кто у нас активное начало? Мог бы сам его отравить. 
МАКДАФ: А мне он показался каким-то жалким. Я не испытывал никаких чувств. 
МЭГГИ: Ты был и остаешься бесчувственным животным. 
МАКДАФ: Позволь, но ведь тебе он нравился. 
МЭГГИ: Он фальшив. В нем все ложь от усов до ногтей на мизинце ног. Силли, ведь правда, что у него усы накладные. 
СИЛДИ: И ногти тоже. 
МАКДАФ: А зубы вставные. 
МЭГГИ: А у тебя что, нет? 
МАКДАФ: Позвольте, маленькие мои, я еще их пломбирую.
СИЛЛИ: Чем больше мы их лечим, тем почему-то они быстрее начинают разрушаться.
Застывает на месте, будто что-то поняла.
СИЛЛИ: Поворачивайся, я готова.
МЭГГИ: И уходи. Сейчас я буду одеваться.
Силли и Макдаф выходят в гостиную.
В гостиной сидят уже Гретхен, Роза и Эдмунд. К ним присоединяются Силли и Макдаф. Горят свечи, тает воск.
СИЛЛИ: Надо побелить потолок, весь прокоптился.
МАКДАФ: Зачем? Ведь это же известняк, прекрасный, египетский. Помнится, Аменхотеп IV подарил какому-то нашему пра–пра... фиг знает какому дедушке. Это реликвия, между прочим.
СИЛЛИ: Дерьмо это собачье, а не реликвия. Он вон как разрушается. Пора переходить на современные материалы, гипсокартон, стеклопакеты.
МАКДАФ: Да ведь гробницы тоже не вечны.
МЭГГИ: Сестра права, Мак, вон восточная сторона разваливается. Туда войти нельзя, так временем задувает. Может пригласить кого–нибудь из селян, чтобы законопатили?
МАКДАФ: Она была недостроена в самом начале. Это такая традиция. Агромон выстроен в даосском духе.
Открывается дверь, и заходит Гость. Он несколько странноват или староват настолько, насколько это возможно, когда едешь издалека. У него кожа в пупырышках. Садится, накладывает себе салат, начинает есть, не здороваясь. Из кармана фрака торчат огурцы, видимо сворованные из огорода Гретхен. Все смотрят на него с понимающими выражениями лица. Заходит Мэгги. Она прекрасна (как впрочем и все остальные). Но все прекрасные сидят, и их не так видно. Только по пояс. А ее видно всю целиком. В майке и синих трусах с вологодскими кружевами по краям. Кружева до колеи. 
ГОСТЬ: Трансцедентально.
Мэгги вскидывает на него глаза. Гость не обращает на нее внимания и наливает себе второй стакан «Тарибаны».
Заходит второй Гость. (П.А. Гости будут впредь под номерами. Итак, Гость №1, Гость №2).
Гость №2: А что вы все сидите? Давайте лучше танцевать. А то вы хмурые какие-то. 
Начинает дергаться в своих синих трико с пузырями на коленях. Его руки похожи на крылья аиста. Он подходит к Мэгги и спрашивает: – «Ты танцуешь мазурку? Там такое па есть, надо подпрыгнуть и стукнуть в воздухе шпорами». Мэгги подпрыгивает и стукает шпорами в воздухе три раза. Все в восторге. Эдди вскакивает и начинает сразу с рок–н–ролла. Гретхен подходит к Розе и берет ее за руку. Они тоже начинают кружиться в вальсе. Макдаф встает, жуя, и заходится в брейк-дансе. Гость №1 танцует сидя с тарелкой.
Гость №2 руками-крыльями стал махать сильнее и начал взлетать. Но потом испачкался о потолок и начал танцевать вприсядку. Но на это никто не обратил ни малейшего внимания. Как и на то, что пришли еще двое.
Потом Силли заметила и спросила:

СИЛЛИ: А, привет. А вы давно здесь? Присаживайтесь.
Гость №3 маленький и толстый. Вдобавок рыжий и лысый. 
ГОСТЬ №3: Видишь ли, нас было трое. Но Саид пошел на пруд посмотреть на лотосы и потом пропал куда-то. Мы его, наверное, выйдем, посмотрим, вот брат его очень волнуется.
Гость №4, который был братом Саида, очень беспокоился в это время, и что-то искал под столом. 
СИЛЛИ: Не стоит, мальчик мой (у нее все мужчины после тридцати лет – мальчики), Джонс его так просто не отпустит. 

ГОСТЬ №4: А что, Джонс очень гостеприимен?

СИЛЛИ: Он любит новых людей.
ГОСТЬ №4: У нас на Востоке так тоже заведено. Любим гостей. Уважаем стариков. А женщин боготворим.
СИЛЛИ: Знаем, как вы нас боготворите. Джонс лучше, чем Восток. Его любовь всепоглощающа. Вы вот случайно не знаете, как зовут жирафов, на свист или чмоканьем?
ГОСТЬ №4: У нас одни ишаки, у нас жирафов нет.
СИЛЛИ: Это печально. Давайте потанцуем джигу.
Гость №4 заходится в лезгинке. Силли терпеливо танцует джигу. Гость №1 спит. Гость №4 с Мэгги подходят к столу. Мэгги подкладывает отравленную кнопку на стул. Гость №2 садится на стул и сидит, никак не реагируя.
МЭГГИ: Вы прекрасно танцуете.
Макдаф, Гость №3 и Эдди беседуют о политике. Подходит Гость №2.
ГОСТЬ №2: А что-то нет Гостя №6?

МАКДАФ: Он обещал в 6 часов. 
Гость №3 (обращаясь к Эдмунду): А последняя речь президента?
ЭДДИ: Вранье. Подлая скотина.
МАКДАФ: Эта все эмоции. Пойдемте к столу, там сейчас будет вкусно.
Вносят что-то в большей кастрюле.
ГОСТЬ №3: Ой, какие они маленькие и пестренькие.
МАКДАФ (сдержанно): Это перепелиные яйца.
ГОСТЬ №2 (спрашивает у Мэгги): А это едят?
МЭГГИ: Это традиция, это все чтут.
МАКДАФ: Их можно прекрасно кушать. Мы их очень любим.
РОЗА (про себя): За то, что они пестренькие.
МАКДАФ: Они поднимают настроение и вкус к жизни.
ГОСТЬ №2: Какой вкус. Нужно вкусить. Положите мне парочку.
Гость № 1 проснулся и ест что-то из блюда. Затем откидывается на спинку стула и засыпает, теперь уже навсегда. Заходит Гость №6, садится против часовой стрелки и сидит молча. Макдаф приветливо улыбается ему.
МАКДАФ: Давно вы к нам не хаживали.
ГОСТЬ №6: Все время другое было. Мимо проходил. Гляжу, стена почти разрушилась. С восточной стороны можно уже подойти.
СИЛЛИ: Что-то горелым пахнет, я пойду на кухню. 
ГОСТЬ №3: Могу я вам помочь?
Уходят.
Заходит Степаныч. Садится, начинает налегать на салаты. 
ГРЕТХЕН (улыбается): Положить свеклы? 
СТЕПАНЫЧ: Опять будет слабить. Но немного отведаю.

ЭДДИ (подбегает к Степанычу): А у нас гости.
СТЕПАНЫЧ: Будто я не вижу. Из них хоть кто-нибудь работает на хроматографе? (Мрачнеет).
Силли приходит через несколько минут одна. Гретхен оборачивается. Нет Розы. Гретхен обеспокоена. Эдди сидит со Степанычем.
ЭДДИ: Этот дурак говорил (указывает на гостя №3), что в Южном Самоа переворот. Заговор генерала Самуса. Он даже столицы не знает.
СТЕНАНЫЧ: Не кипятись.
ГОСТЬ №6 (Макдафу): А у вас хорошо. Все так же весело, как и раньше.
МАКДАФ: Вы нас давно не навещали.
ГОСТЬ №6: Знаешь, сейчас я многим стал нужен, хотя ничего никому не даю.
МАКДАФ: Ты также берешь?
ГОСТЬ №6: А что мне им дать? Они не возьмут ничего моего, даже если я забуду специально.
ГРЕТХЕН: Да уж. Забыл вот в подвале одного, никак не уберем.
ГОСТЬ №6 (смеется): Уберем. Сегодня же.
Забегает собачка.
ГОСТЬ №4: Ой, собачка.
СИЛЛИ: Ой, собачка.
МЭГГИ: Собаки развелись. Ты запер ворота, Эдди?
ГОСТЬ №6: Это мой песик. Сейчас я его выпущу во двор.
ЭДДИ (улыбается и говорит Степанычу): Свои.
Действие 11.
Роза забегает в главную башню, где развевается флаг. У флага стоит спиной человек. Она узнает его, но пугается. Подходит к нему. Трогает за плечо. Он поворачивается. Сильный ветер треплет его волосы.
РОЗА: Почему ты стоишь? Не может быть. Ты же был мертв?
ОН: Я и сегодня утром был мертв. Но мне нужно идти сегодня. Сегодня шестое число.
Вдруг, она замечает, что он начинает стареть.
РОЗА: Когда ты был мертвым, ты был моложе.
ОН: Мне нужно идти, пойдем со мной, если хочешь, Я не хочу оставаться в замке больше.
РОЗА: Нет. Не могу.
ОН: Знаешь, я понял, что у нас, у мертвых есть одно преимущество. Мы останемся такими, какие мы есть. Чтобы быть со мной, очевидно, надо помертветь.
Вдруг они замечают собачку, которая выбегает и садится между ними.
РОЗА: Тебя сюда принесли Гретхен и Эдди?
ОН: Да, но скорее для того, чтобы спрятать не от тебя, а от гостей.
РОЗА: От каких гостей?
Они не замечают, как сзади подошел гость№6.

ГОСТЬ №6: От меня, наверное. Не понимаю, почему Грет меня недолюбливает (обращаясь к Нему) Вам пора.
Над замком начинает идти сильный снег. У Гостя № 6 через руку перекинуты шубы.
ГОСТЬ №6: Я вам принес шубу.
ОН: Мне не нужно. Я не мерзну.
ГОСТЬ №6: Не смущайте остальных. Да и нехорошо это. Мало ли мне что не нужно. Однако беру же. Зачем мне ваша смерть? Однако же забираю. У меня таких как Вы, между прочим, полный шкаф. Пойдемте, с сэром Макдафом попрощаемся, да и с остальными девочками.
Роза улыбается почему-то. Никто не знает. Они направляются в гостиную. В гостиной все оставшиеся.
ГОСТЬ №6: Нам пора. Уходим. Да, и почините восточную стену. Наверное, у Махмуда Карзая найдется еще пара тонн известняка. Напишите. Ему. И передайте ему привет от меня.
СТЕПАНЫЧ: И от меня.
ЭДДИ: Пошел он в задницу. Он Саддама предал? Теперь вот его повесили. А мужик–то был боевой. Куда там нашим демократам.
МЭГГИ: Замочи, нацист.
РОЗА: Заходите.
ДЖОНС (заползая в гостиную и улыбаясь): Приводите еще.
ГОСТЬ №4 (окончив танцевать лезгинку): А где все остальные?
ДЖОНС: Пойдем, покажу. Они пошли на пруд.
СИЛЛИ: Там сейчас флоксы зацвели и традесканции.
МЗГГИ: Чудо просто. (Целует всех) Вечерок был хорошим. Знаете, мы скоро пруд раков напустим. Давайте? Пусть ползают.
ЭДДИ (беря стакан «Тарибаны» и отпивая): И скалярии пусть плавают.
СИЛЛИ (смеется): Не щекочитесь, я этого боюсь.
ГОСТЬ №4 (блестя золотыми зубами) Заезжайте к нам на Восток.
ГОСТЬ №6: Мне как раз в ту сторону. Поедем вместе, погостим.
ДЖОНС (обижаясь): А на пруд заглянете? Он на западе.
Все смеются.
Аплодисменты. Цветы.
Аншлаг.
Казань 10.05.91 20.00
Казань 13.04.09 10.00
Примечания:
Стр. 2 «...от быстро идущего времени». – Очевидно, автор имел в виду книгу Стивена Хокинга «Краткая история Времени от большого Взрыва до Черных Дыр».
Стр. 3…полотно Босха искушение Святого Антония – имеется в виду полотно Иеронима Босха «Искушение Святого Антония» Die Versuchungen des heiligen Antonius (Madrid) Bosch.

Стр. 4...Иванов Порфирий Корнеевич – основатель собственной системы оздоровления и закаливания организма, основанной на использовании естественных факторов: воды, воздуха, земли.
«Тарибана» – сорт портвейна.
Стр. 6  «...Репортер – соглядатай...» – цитата из романа Кобо Абэ «Человек-ящик».
Стр. 7 Эрудит – игра, в основу которой заложен принцип составления слов по типу кроссворда из имен существительных в именительном падеже единственного числа или имеющих форму множественного числа (щи, ножницы, сани, латы и т.д.)
...кусок ежевичного пирога – имеется в виду полотно художника голландской школы Виллема Клас Геды «Завтрак с ежевичным пирогом» 1631 г. Дрезденская картинная галерея.
 «...там с Розой плохо» – намек на анекдот про Вовочку, где он бежит домой, а мама говорит: «Вовочка, у нас горе, твой брат Саша бомбу в царя кинул».
Урюк – сушеные абрикосы. 
Стр. 10 ...Инцест – кровосмешение.
Гумбольдт (Humboldt) Александр (1769-1859) – немецкий естествоиспытатель, географ и путешественник, исследо​ватель природы стран Европы, Центральной и Южной Америки.

Стр. 11 ...Коромысло – Yoke (англ.).
Стр. 12 ..Стрихнин – алкалоид, содержащийся в семенах (рвотном орехе) тропических растений из рода Cтрихнос (чилибуха). Оказывают возбуждающее действие на центральную нервную систе​му, при больших дозах вызывает судороги.
Стр. 14 ...утиной – намек на пьесу А.В. Вампилова «Утиная охота».
...Сулема –  HgCl2  сильный яд, хорошо растворимый в воде.
Стр. 16...Аменхотеп IV – фараон Египта, сын фараона Аменхотепа III около 1400 лет до н.э.
Стр. 17 Мазурка – польский народный танец. В XIX веке стал бальным. Музыкальный размер 3/4 и 3/8.
Рок-н-ролл – (англ. Rock( n roll) современный амер​иканский бальный танец, а также стиль джазовой, музыки. Музыкальный размер 4/4.
Вальс – (от немецкого Walzer) бальный танец. 
Брейк-данс - современные танец, быстро вышедший из моды.
Стр. 25 Лезгинка – народный танец горских народов Кавказа. Имеет много разновидностей. Музыкальный размер 6/8.
Джига – экзотический танец. 
М. Карзай – президент Египта.
Саддам Хусейн – видный политический деятель Ближнего Востока. Бывший президент Ирака.
Приложение
Литературные портреты.  И.В. Художник Юркина 
Портрет Джона Суорси в юности:
Еще не знает отрок ничего, 
Но он рожден для битвы без пощады. 

Весь Агромон ждет зрелости его 

И ордена готовит для награды.
* * *

Портрет Каролины - девственницы:
Мне писать эту деву не хочется, 

Это сердце - мешок одиночества.
* * *
Портрет Элен:
Элен, как ручеек, живая, 
Всегда кивала мне в ответ, 
И прожила свой век, кивая.
* * *
Портрет Сэра Пита Угрюмое Лицо
(посмертный портрет)
Как мрачен Мир!
Как замок дик и сер!
Здесь все пустынно и уныло.
Все зацвело, как умер этот сэр,
И солнце ярче засветило.
* * *

Портрет Фелипе-обжоры:
Бифштекс, уха, цыплята табака, 
Желе, филе, ведерко кофейка,
Салат, шпинат, урюк и помидоры, 
не ссорятся в желудке у сеньора. 
Сей аппетит не вызывает споров.
* * *
Портрет Люси, общей няни:
Поплачьте в это мягкое плечо, И станет вам невыразимо легче.
* * *






